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As pastoral vocabulary is of particular interest to dialectology, it has been
devoted a number of linguistic studies involving both individual talks and large
geographical areas. However, it is noteworthy that they usually do not comment the
very name of the person who takes care of his flock of sheep. The reason for this is
the fact that a subject of dialectological studies are mostly individual villages or
groups of villages, and within such small areas typically only a single term is
found, which motivation is clearly distinct. Even in this case, however, the lack of
such a basic token is appreciable in regard of the completeness of the study. It
should not be forgotten that for many centuries sheep is the main livelihood of a
significant portion of the world population. Therefore the profession of shepherd
occupies an important place in the culture of the Slavic (Bulgarian and in
particular) peoples.

The importance of this type of farming not only for the livelihood of people,
but in terms of trade and crafts, transforms the shepherd to a significant figure
within the society. This is evidenced by its emergence as a central figure in a
number of sacral rites and ritual activities, related mainly, but not exclusively to
the Christian holiday of St. George. The way society perceives the shepherd is
particularly important in terms of determining the motivation that generates
additional meanings and makes the token ambiguous in a particular linguistic
system. In this respect, very indicative are the literary texts that preserve the image
of the shepherd as it was in the time of creation of the work.

For example, the shepherd is a common character in Bulgarian folk songs,
which is usually depicted as a beautiful, black-eyed young man leaning on his
forged crook and playing with a copper pipe, pounding girls’ hearts (Stoin 1975:
99, 430; SNPSIB 1962: 55). He lives in the green forest, away from the sinfulness
of people, high in the mountains, i.e. closer to God, and St. George and St. Peter
watch over his flock (in some versions St.Peter, St. Elias and St. John) (SNPSIB
1962: 86). Therefore when he strays off the righteous path, the vengeance is not
late, but the punishment is very severe (SNPSR 1973: 415, 430). His life is idyllic
and harmonic, marked by simplicity and poetry, but also lonely and full of labor
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and danger, so it’s wrapped in a halo of heroism and righteousness. Despite the
bravery of the shepherd, his remoteness from home and relatives and of civilization
often makes him a tragic figure in Bulgarian folklore. He is isolated and
vulnerable, so easily falls prey to predatory raids and attacks by wild animals or is
exposed to dangerous natural disasters or illnesses without hope to get help. His
family is also left unprotected and he learns the bad news from it too late (Stoin
1975: 99, 430; SNPSIB 1973: 176, 524; SNPSR 1973: 45, 413, 419, 429). The
humorous folk songs on the other hand, focus on simplicity and ingenuousness
raised by the shepherd’s lonesome vocation — being the reason this deprived of
social contacts shepherd very easily to become an object of ridicule (Stoin 1975:
65, 155, 430). But regardless of the diversity of stories in the folk artist’s mind the
shepherd stays as a positive figure.

The description of the pastoral way of life made by Zahari Stoyanov in his
“Notes on the Bulgarian revolts” is of particular interest, since it has not been
covered by the veil of poetry, specific for the folk art. The emphasis here is again
on the isolation of the shepherds from society, thereby clearly indicating the
negative effects that it may have on human nature. Driven by his personal
experience, the author depicts the shepherds as ignorant and rude, even cruel
people, living a wild life full of deprivation and destitution, which have no goals or
aspirations. As a result of this long stay in the mountains with their flocks the
shepherds have lost their ability to communicate with people outside their
professional circle, are afraid to be close to civilization and behave badly in public.
This remoteness of the shepherds from their hometowns and their families
sometimes lasts so long that even becomes a reason for imposing changes in some
traditional Bulgarian ritual to enable them to be carried out in their absence (e.g.:
a wedding with a shepherd’s cap) (Stoyanov 1983: 39-53).

The specifics of pastoral life indicated in the above artworks are directly
reflected in the semantics of the lexeme shepherd. In Bulgarian language this word
is distinguished not only by the presence of characteristic of all Slavic languages
meaning ‘a person who deals with sheep / person who is employed to tend sheep
and care for them in particular time of the year’, but operates in the linguistic
system also by a directly consequential figurative use, manifested primarily in the
area of conversational communication, which serves to designate a ‘common and
not enough educated man’ (e.g.: Buecmo 0a ce cveemea ¢ KomMnemeHmuu xopa,
moti ce 3aoouxonun ¢ osuapu. (RBE 2002: 287)). Closely related to the everyday
life of the shepherd who spends most of the year away from home, there is a
second meaning of the analyzed token ‘man who has returned from afar/abroad,
someone who works afar/abroad and has returned to his relatives — a guest’ (e.g.:
Yecmumu mu osuap. — H. I'epos, PBSA 111 327 (RBE 2002: 287)).

Unlike the Bulgarian, in most Slavic languages the word ‘shepherd’ is
unambiguous, as the object it denotes is fixed and the connection between the name
and the actual reality is very clearly motivated. Exception are Russian and Polish
language in which the second major meaning and the figurative meaning, typical
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for Bulgarian lexical system do not differ, but however the token has developed its
semantics in another interesting direction. In Polish for example, ‘shepherd’ means
also ‘healer’ (BPRS 1988). Such semantic development is quite logical, since as
they spent most of the year in isolation, away from populated areas, the shepherds
have the opportunity to better know the flora and fauna of the region in which they
reside with their flock. Thus, in the process of taking care of the animals, as well as
in efforts to preserve their own health and life, they learned to use and understand
the valuable qualities of the natural resources that surround them. In modern
Russian the word ‘shepherd’ functions in the lexical system also by meaning of
‘shepherd’s dog, sheepdog’ (comp.: Cobax name-wecms, 00Ha Opy2oil 1oXMamert
u besobpasmeil, npueemcmeosanu Hac aaem. — QOeguapvl!-3amemun Mapmoin
IHemposuy. — Typr. Crenn. kop. Jlup. (SSRY 1959a: 602)). This type of semantic
development is also not surprising, since in their lifestyle shepherds are invariably
accompanied by their dog (dogs). It is not only his companion and friend, but also
a valuable assistant for the movement or for the protection of the herd.

From formative perspective the names for someone dealing with shepherd’s
trade in Slavic languages are often motivated by the name of animals that make up
the herd. In Bulgarian linguistic system there are separate words for different kinds
of shepherds depending of the type of animals they take care of: cosedap ‘for
cattle’, 6usonap ‘for bulls’, xpasap ‘for cows’, menuap ‘for calves’, dowcenen ‘a
cattle merchant with many herds depastured on alpine pastures in summer and in
White Sea region in winter’, konsp ‘for horses’, xepeenodacus ‘a person who tends
herds of mares’, 6owan ‘a groom which tends horses in free grazing’ (coll.
Common in Gabrovo and from there transferred to South-Eastern Bulgaria and
Bessarabia), myremap ‘for mules’ un kamunap ‘for camels’ (Rodopa region), ceunap
“for pigs’, evcap ‘for geese’ and many others (EB 1983: 51-52). The situation is
similar in other Slavic languages (comp.: uepeduux, cxomdp ‘herdsman’,
sanmaxcuux ‘shepherd’, kozap ‘goatherd (coll.)’, eyciii, eycamnux ‘who takes care
of geese’, cmdonux ‘ostler’, ceunondc ‘swineherd” — Ukrainian; uepdap
‘cattleman’, cmouap — Serbian, Croatian; ceurap — Serbian; uepeorux — Russian,
Slovenian; xokap ‘cattleman’ — Bulgarian dialects in the geographical region of
Macedonia; eycsmuux ‘who takes care of geese’, ceunape // ceunondc (0bs.)
‘swineherd” — Russian etc. (RBS 1965: 195, 926; RUS 2003: 736; RUS 1984: 460;
TRMJ 2006: 445; Vlahov 2007: 414; Lopatin etc. 2006: 422; FSSRLY 2004: 716;
RSCKJ 1969: 900; CBRDT 2002: 649; RUS 1984: 278; BRSS 1963: 753; RCS
1978a: 587; SSJ 1960: 631; BPRS 1988a; SSRY 1959a: 602)). Much more often,
however, on the literary level in these languages is used a word group formed by
the noun shepherd and the name of the animal (e.g: nacmup xoui ‘ostler’, pasak
veprii ‘swineherd” — Czech (CBRDT 2002: 21)). In analyzing the above names
there is a clear repeatability of the root uep(e)o- in the formation of the
corresponding tokens meaning ‘one who takes care of cattle herd’ in various Slavic
languages. The reason for this is found in the fact that their origin is common and
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is derived from the pre-Slavic name *Cerda ‘aggregation, herd’ and suffix *-niks
(BER 1979: 348).

On literary level, the name of the person who takes care of sheep herds in
Slavic languages is also most often motivated by the name of the animal for which
care is taken and lexeme is derived from the word for sheep in the respective
language and forms using the suffix -ap- (for agent), being the direct successor to
the pre-Slavic *avecare, formed by suffix -are from *aveca (comp.: ogbUA—0BbHAPL

— Old Bulgarian; osya — osuap — Bulgarian; osya — osudp — Bulgarian dialects in
the geographical region of Macedonia; osya — oguap — Serbo-Croatian; ovca —
ovcar (octap.: ovciak) — Slovenian; osya — osuap — Russian; eisys — sisuap —
Ukrainian; aseuxa — oyuap — Belorussian; ovca — ovciar — Slovak; owca — owczarz
— Polish; ovca — ovéar — Kashubian; voveca — wowcer — Upper Sorbian (Archive
ELA; BER 1995: 771-772; Mladenov 1941: 372). In some of the belonging to the
analyzed group languages within the lexeme meaning ‘a person who is engaged in
sheep caring’ is reveald the presence of a suffix -ax- (comp.: ovce — ovédak — Czech;
ovciak (obs.) — Slovenian; vejca —wojcak — Lower Sorbian (Archive ELA; BER
1995: 771-772; Mladenov 1941: 372)), and on the dialect level other suffixes too
(e.g: suffix -uw- (osuapun // oeuépun — Bulgarian geographical region of
Macedonia); suffix -uux- (60séunux — Ukrainian) etc. (Archive ELA)).

Because it has a specific denotated object and is clear motivated, the word
shepherd is characterized by a high degree of vitality and functionality into these
linguistic systems. In the Bulgarian dialects for example except with the semantics
stated above, it is also used to mean ‘name of a star’ or is a main part of phrases
which have a specifying a function or serve to indicate the hierarchy and
specialization within the shepherd’s occupation (e.g: ydaoicuiia (600adocus) —
‘shepherd who manages the sheep milking’, osuap-mapudowcus ‘shepherd wo
manages the disabled sheep’, 6uentix yghuepu, cmapuwiu yguap, mvxin aucku yguap
(Archive BDR)). In Slavic languages the analyzed token often occurs as a
constituent element of the idioms, proverbs or sayings (comp.: nvou-oguap ‘crocus
— Colchicum autumnale’, usnwou osuap ‘hollyhock — Tagetes erecta’ — Bulgarian;
Ha namuuxkom namom, Ha oguapom cmanom ‘everyone should mind their own
business’ — Bulgarian dialects in the geographical region of Macedonia etc. (TRMJ
2006: 445)).

Although as stated above it is derived from the name of the animals in the
flock, the token itself becomes a basis on which forms a number of derivative
tokens. For example, in all Slavic languages alongside the masculine noun with
semantics ‘person who deals with sheep’ there is a corresponding name in feminine
and neuter with the same meaning (e.g.: ogudpxa // ogudpue (dial.: osuapuns,
osuapxmms, oeuapuya (see: Hocmana e Cmana /.../Bpe mnada edosuya,/ miada
osyapuya. — Folk song C6. BCTT. 1036.)) — Bulgarian and Bulgarian dialects in the
geographical region of Macedonia; oguapuya — Serbo-Croatian; egigudpxa —
Ukrainian; osuapxa — Russian etc. (RBE 2002: 287; TPMJ 2006: 445; RSCKJ
1969: 901; RUS 2003: 649; SSRY 1959a: 602)).
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Compelling evidence to support the thesis that analyzed nouns for feminine
and neuter are derived from the word shepherd but not derived directly from the
word sheep, besides the presence in them of the suffix -ar- for agent, is the fact
that, unlike the lexeme in masculine, which in most Slavic languages is
unambiguous, they are ambiguous, which is a sign that they appeared later in the
lexical system. For example, in the Bulgarian dialects, located both at state borders
and beyond, the word osuapxa can mean not only ‘a woman who takes care of
sheep’ or ‘wife of a shepherd’, but ‘breed sheepdog’ (e.g: /leeme om mpume
Kyuema, ..., ca obuxknosenu oguapxu), and in this meaning is associated in a steady
phrase with the adjective nemcka and becomec a term to refer to the East European
Shepherd Dog breed. In the analyzed linguistic paradigms the noun also means
‘ritual bread for St. George’s day’ (in northeastern Bulgaria - Preslav, Shumen and
Provadiya), ‘the plant Petasites Tourn, Petasites albus Gartn, Petasites officinalis
Much, Erythronium dens canis or Tagetes erecta’ or ‘sort of mushrooms’ (Pirin
mountain area) (RBE 2002: 287; Archive BDR). In Serbian and Croatian the
lexeme osuapuya exept of ‘female shepherd’ also means ‘kind of bird’ or ‘room
for sheep” (RSCKIJ 1969: 901). In Ukrainian language the feminine noun gisudpka
is also ambiguous, serving to refer to both ‘female shepherd’ and ‘breed dogs that
are bred mainly for guarding flocks of sheep’ (Zagnitko etc. 2012: 113). Even in
Russian, where the word osudp is marked as obsolete and from synchronic
perspective shifts to nacmyx, a second meaning is kept for osudpxa ‘breed
sheepdog’ (see: [atioap npusen 6 nawt 0oM 0ZPOMHYIO TOXMAMYIO 08YAPKY... On
2060pUL, YMo Mo nacmyueckas 2opHas cobaxa. /IlayctoB. 3010T. po3a./;
80CMOYHOe8poOnelicKkas ogudpka, kaskaskas osydpka — Russian (SSRY 1959a: 602;
Vlahov 2007: 414; Lopatin etc. 2006: 422)). Especially interesting in this case is
that the phrase osuapras cobaxa is also identified as archaic because of the high
degree of functionality in this linguistic system of the adjective nacmywecxuii
(FSSRLY 2004: 716).

Ambiguity is observed also with the neuter noun oguapue. In Bulgarian
language and its dialects of the geographical area of Macedonia it functions as ‘boy
who takes care of sheep’ or diminutive name formed by shepherd (e.g.: Osuapue,
Mmaado nacmupue,/ 3auwi0 ma xHcanba Haxcaiu-/ 0a He tie cmaoo OOnHABO,/ unu e
cpwvye paneno? — Folk song, C6.HY XBVI, 202 (RBE 2002: 288)). With the
lexeme osuapue is also named the common in Bulgaria bird wagtail (Motacilla
alba) (Archive BDR). Within the analyzed linguistic system is used and sustainable
word group awvaciuso oguapue that has been marked as colloquial and means ‘man
who no one wants to believe, even when telling the truth because he was already
caught in a lie or has made a name of a liar’ (RBE 2002: 288). It is characterized
also by the formed with the suffix -x- deminutive (affectionate) form osuapxo,
which is used mainly on dialect level or in folk poetry, usually in invocation
(comp.: Oguap cmado Ha ezpek He duea, / 00Op He MUHe 2u30aea 0esolika,/ oa my
peue “Jlobpo ympo, osuapro!” — Folk song COHY XXIX, 42. (RBE 2002: 288)).

BDD-A20020 © 2014 Editura Academiei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 02:14:18 UTC)



56 Iliana Garavalova 6

In Bulgarian dialects located as within the state borders as beyond, there is the
presence of a magnifying form derived from oguap (e.g.: Buou ce 6aiio da e 6un
HeKolle CMapoONIAHUHCKO 08Yapuuje, W40 UMal Ha 080p om 800eHUYama aevHyd, a
He 36ep. — Bulgarian language; osuapuwme — Bulgarian dialects in the
geographical region of Macedonia (RBE 2002: 287; TPMJ 2006: 445)). In Polish
the lexeme owczarczyk, although marked by synchronous perspective as outdated,
also functions as a name of a child shepherd and as diminutive (BPRS 1988a).

In most Slavic languages from the lexeme oguap using the suffix -uux- is
formed a masculine noun meaning ‘a building or room that serves as a housing for
sheep, usually in winter’ (e.g.: oguapnux /Koonepamopume 6sxa nocmpounu eoun
o8uapHux, oemo psaoxo ce cpewa. Toea be Oviea cepaoa, 6s1a U yucma, gvbmpe
acau 3a osyeme, Kopuma 3a 6oda u kaxeéo au He. - Kp. I'puropos, H, 147./ —
Bulgarian language; osuapnux — Bulgarian dialects in the geographical region of
Macedonia; oguapnux /Iloducnymu [cy] Hosu ceurbyu, oguapHuyu u opyee cmaje
3a cmsumaj usznooxcenux epna. — Ilom. 1959./ — Serbo-Croatian; osudprux /
Onbx08ybl Hauanu cooupamvbcs Ha KOAXO3HbI 080D, HA I0HCHOU OKpanHe 0epesHu.
30ecv bviia npocmopHasi KOHIOWHS, CEEMIbLL KOPOSHUK NOO MeCo80U Kpbiulel,
osyapnux uz coopnozo neca. — byoenn. ben. 6epesa./ — Russian; gisudpvrux, coll.
ogéunux — Ukrainian (RBE 2002: 289; RMJSCT 1965: 20; RSCKJ 1969: 901;
SSRY 1959a: 602; RUS 2003: 649; RUS 1984: 278-279). In Bulgarian folk
speeches the analyzed token, like the word oguapxa occurs meaning ‘ritual bread
that is kneaded on Christmas Eve and St. George’s day’ (RBE 2002: 289). Such a
transfer of title is not surprising, since type of bread usually depicts precisely the
sheep pen.

In Slovenian lexical system functions a word, characterized by identical
semantics and grammatical features, but formed using the suffix -ik- (comp.:
ovciarik — Slovenian (SSJ 1960: 631)). It also should also be noted here that the
name of the dwelling in question comes directly from the marked as obsolete in
terms of synchronous form ovciak, which is a sign of its archaic structure, and on a
dialectal word level functions the word vid’, characterized by a completely
different origin (comp.: ovciak — Slovenian (BRSS 1963: 753)).

Common to all these languages here is that, regardless of its type, the suffix
which builds the lexeme meaning ‘a building or room that serves as a sheep
dwelling, usually in winter’, is attached to the base of the word for shepherd. The
situation is different in Czech language where noun in question is also masculine,
but the suffix for agent, used for a osuap, is missing, while the suffix -in-/~inek- is
attached to the base of the word sheep (comp.: ovéin / ovéinek — Czech (RCS
1978a: 587). The same occurance is being observed in the Ukrainian language in
aspect of the colloquially used lexeme ogéunux (RUS 1984: 279).

In many Slavic languages is used a feminine noun, characterized with the
same semantics. In Bulgarian on dialect level functions the word oguapnuya,
formed by suffixes -u- and -uy- (e.g..: B kpas na 1935 2. cmadomo ce npemecmaa 6
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onumHama oeuaphuya npu 3emeoenrckomo yyunuwe kpai Ceuwos. — Ilp, 1953,
kH. 1, 23. (RBE 2002: 289)). Due to the nature of the mandatory representations
here also (as in osuapxa and osuapnux) is observed a transfer of the title on the
ritual bread prepared for Christmas Eve and St. George’s day (RBE 2002: 289). In
the majority of this group of languages the feminine noun meaning ‘a building or
room that serves as a dwelling for sheep, usually in winter’ is characterized by a
suffix -#-, distinguished by a soft consonant (comp.: osudpusa /l[lepenyzannas
MHO20IIOOHbIM cOOpueM U OOWUM SHUMAHUEM, SAPKA C OMYAAHHbIM OnesHuem
sampycuna xk osuapne. — Huxonaesa, XKara/ — Russian; eisudpuss — Ukrainian;
owczarnia — Polish (SSRY 1959a: 602; RUS 2003: 649; RUS 1984: 279; BPRS
1988a). In Polish the analyzed feminine noun is ambiguous and can also mean
‘sheep herd’ and ‘congregation’ (BPRS 1988a). In Ukrainian from egigudpns is
derived the adjective sigudpnoui ‘related to the sheep pen’, as opposite of
rkowdapnui ‘related to the sheep breeding’ (RUS 2003: 649; RUS 1984: 279).

In Slavic languages the name of the activity related to the sheep breeding is
also most often directly derived from a word for shepherd. In the Bulgarian literary
language is used the lexeme oguapcmeo, meaning ‘occupation and livelihood of the
shepherd’, but on dialect level often occurs osuapavx (e.g: A cmamax,..., oa
pazevos osye u oa ce 3an106sa 3a osuapavk. — A. Kapammitues, TP, 191.; U
osuapcmeomo e paboma. — X. Pyces, I13./ - Bulgarian language; osuapnax //
osuapcmeo — Bulgarian dialects in the geographical region of Macedonia (RBE
2002: 289; RMJSCT 1965: 20)). Within the analyzed lexical paradigm osuapcmeo
functions also with a second collective meaning ‘all shepherds as a whole, as a
community’ (RBE 2002: 289)). Same token occurs in many other languages
(comp.: ogudpcmeo // osudpérve /Qsudpcmeo c zajrve, y320j 08aya Kao Npuspeona
epana — Y cyxum cmenckum noopyuyjuma ... osuapcmeo je nHajpauiupenuje. — Ol'.;
Osudpémwe ¢ uajerve osaya — Paszeuo [ce] oedje seh odasna Homaocku Hauum
oguapema. — EI' 1./ — Serbo-Croatian; ovcarstvo — Slovenian; owczarstwo — Polish.
(RSCKIJ 1969: 901; SSJ 1960: 631; BPRS 1988a).

The noun osuap stands in the base of the lexeme oguapuna meaning ‘what is
paid to the shepherd watching sheep’, typical for Serbo-Croatian (RSCKJ 1969: 901).

As nouns derived from osuap in Slavic languages appear lexemes which
belong to other parts of speech. For example, for each of these language systems is
typical the existence of an adjective meaning ‘shepherd’s, who is associated with
shepherd’ (e.g.: osuapcku // coll.: osuapos (see.: [otiuun uznusa wiuuie paxus, ...
donupa pvka 00 oeuapoeus xkasan u nooxevpis... — K. Ilerkanos, Ob 2-3.) —
Bulgarian; osuapcxu — Bulgarian dialects in the geographical region of Macedonia;
oguapes // oguapos (belonging to a shepherd) and oeuapckii (connected to a
shepherd and sheep breeding) — Serbo-Croatian; eigudpwckuii (related to a
shepherd) — Ukrainian; ovciarsky — Sovak; owczarski — Polish; osuapusr — Russian.
(RBE 2002: 288-289; RMJSCT 1965: 20; RSCKIJ 1969: 900; RUS 2003: 649; RUS
1984: 278-279; BRSS 1963: 753; BPRS 1988a; SSRY 1959a: 602)). It should be
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noted also that in Bulgarian language the adjective osuapcku is used as well as
‘which is inhabited by shepherds or consists of shepherds’ (e.g..:. Censnume om
osyapckume cena CiA30Xa 04 GUOAM HOBAMA 2apd, KOAMO Maucmopume
cvepaouxa medicdy oseme cena Kpemuxoso u Bvauu don. — A. Kapammitues, H3,
22.; osuapcku copyacenust), as well as with the archaic semantics ‘pastoral’ (e.g..:
ogyapcka opama, ogyapcka nueca, ogyapcka noesus) (RBE 2002: 288-289).

Typical for all Slavic languages is that the considered adjective type is often
a component of sustainable nominal groups. An interesting example of this is the
fact that since the sheepdog is constant friend and helper of the shepherd, the
general prevalence and specificity of the object can be a cause in the analyzed
linguistic group to show more than one way of referring, besides using the above
feminine noun, in the Slavic languages the naming going through sustainable
combination of words formed from adjective derived from oeuap and the
corresponding noun meaning ‘dog’ (comp.: osuapcko Kyue (nce) // oguapcku nec
(BXK.: Bvakvm npunuya Ha 201AMO Kyde U ce CMAma 3a npaosioo HA 084apCKOMmMo
xyue. — 1. Iletkos, CII, 31.) — Bulgarian and Bulgarian dialects in the geographical
region of Macedonia; osuapcku nac — Serbo-Croatian; ovciarsky pes — Slovak;
ovcarsky pes — Czech; ovciarsky pes — Slovenian; owczarski pies — Polish;
osyapnas cobaka (comp.: Kaowcowili 0om oxpausemcs HeucmosvimM NoaYUuem
Mmeldenauckux u osyapHuvix codoax. — H. Yen. Jleperast ['aumymm) — Russian (RBE
2002: 288; RSCKJ 1969: 900; BRSS 1963: 753; RCS 1978a: 587; SSJ 1960: 631;
BPRS 1988a; SSRY 1959a: 602). To refer to this kind of dog in the analyzed
lexical paradigm of the Slavic languages is operating a masculine noun whose
origin is also displayed by the corresponding word for shepherd (e.g.: ovéiak —
Slovak; ovédk — Czech; owczarek — Polish. (BRSS 1963: 753; RCS 1978a: 587;
BPRS 1988a). The situation in Bulgarian is different. It is also characterized by a
masculine noun used for the naming the object but because under Shepherd usually
is understood “East European Shepherd Dog breed native to Eastern and Central
Europe and mainly used to guard flocks of sheep” with a distinctive appearance
similar to that of the wolf, the origin of the name is not of shepherd but of wolf
(see: svauax — Bulgarian (RBE 2002)).

In Bulgarian language occurs also the sustainable phrase osuapcka mopbuuxa
(e.g.: B ausaoume 3enenee coyHa mpeeda, UNLCMPEHA MYK-mam om yv@HaIa
JQUKYYKA, 084apcKa mopoOudka u CuHKagouepgeHuxasu Oemenunku. — Kp.
I'puropos, OHY, 171. (RBE 2002: 289)). It is used for Herba (Capsella) Bursae-
pastoris, one-year or two-year herbaceous plant of the family Cruciferae with
fragile stem and tiny white flowers in racemes top cluster. As it is common found
in the temperate climate zone as a weed or grassland and has been used as an herb
in folk medicine, it is also known in other Slavic countries, where is also named by
sustainable combination of words, but unlike in Bulgarian the adjective is derived
from lexeme nacmup (see details below).

With the presence of the adjective shepherd’s in their composition are
characterized also a number of other typical for the specific linguistic system of
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each of the Slavic languages resistant phrases (e.g.: owczarski szalas ‘shepherd’s
hut” — Polish. (BPRS 1988a)). They are particularly numerous in the Bulgarian
dialects located both inside and outside the state borders, as in this lexical system
the word oguap is not marked as archaic and fully protects its functionality. These
include some Bulgarian dialect names of plants (comp.: osuapos // osuapcku cman
‘wild grass which is used for food; marer’” (H. ['epos PBA), osuapcra mepyous //
oguapcka uybpuya // oguapcku bocunex ‘thyme’ (Haoxono ovxawe ... Ha 084apcKu
bocunex, na 3enenuna. — X. Pyces, 113, 29.), osuapcka (copcka, noacka) munmsea
‘gentian’ (M e6ce nax smetioseme ca Oe3CUTHU cCpewyy YaApoOeuHAma Cuid Ha
mpegume 8pamuKa, KOMyHued, nepyruxka u oguapcka munmsea. — J1. Mauntos, XK,
29.), osuapcka komynuea ‘white clover (MELILOTUS ALBUS DES{t)’, osuapcko
xopo ‘a specific type of male dance, performed usually by young shepherds’
(Osuapcxomo nycmo xopo, / Hati-xy6aeo, Hau-2u30a60 -/ CbC 084UYU 3A2PAOeHO,/
cve aevhya npeepadenko! — Folk song COHY XL VI, 273.), for the curd, called in
some regions of Bulgaria yguapcra ypog, and the hoopoe, which in part of the
Bulgarian dialects is called osuapcro nure (RBE 2002: 288-289; RMIJSCT 1965:
20)). Persistent phrases of this type are typical of Bulgarian literary language
(comp.: osuapcka (nacmupcka) pesda ‘specific type of wood carving for household
items in which a small number of instruments are used’, osuapcxu ckox ‘pole-
vault’ and the colloquial oguapcku eroseu ‘a type of hotchpotch made of milk, eggs
and cheese’, osuapcka carama ‘type of salad with meat and cheese’ etc. (RBE
2002: 288-289)).

From the noun osuap is derived also the Bulgarian adjective oguapcku, which
however has a relatively limited use (e.g.: [aickume Hapoou Hacensigam
8b3MouHUmMe bpezoge, dicuseam osuapcku u pazoounuvecku. — I'. Ikonomos, K3,
102. (RBE 2002: 289)).

Importance of shepherd’s trade as a main occupation of a significant part of
the population becomes a cause of a verb meaning ‘to perform shepherd duties" in
many Slavic languages (e.g: oeuapyeam (dial.: oeuapcmeam) — Bulgarian;
Bulgarian dialects in the geographical region of Macedonia; oguapumu — Serbo-
Croatian (Archive BDR; RSCKIJ 1969: 901). It forms a verbal noun in the Slavic
languages (e.g: osuapysane — Bulgarian; ogsuapysare — Bulgarian dialects in the
geographical region of Macedonia, Serbo-Croatian etc. (Archive BDR; RMJSCT
1965: 20; RSCKIJ 1969: 901).

In most Slavic languages this marked as archaic word osuap is gradually
being replaced by the more general name nacmup meaning ‘a man who graze
cattle’ (e.g: ['epevogden udeuie, ma pekoxme ompaHo 0a cu CHA3APUM NACMUPU 34
ceackama cmoka. (H. londumunos, PJI, 30.); Kakmo 6 noremo 6enu oguuyu,/ muii
no Hebemo ceemau 36e30uyu -/ csaxauw e nacmup mecey eu eoou. (I1. P. Cnageiikos,
U36p. mp 1, 321.) — Bulgarian; Tpenepe 36ujesoe ... usa eenabuma newe [ce] cjajnie
nacmup oa paseneda ousno cmaodo ceoje. (Kym.) — Serbo-Croatian; ako ovce bez
pastiera o 'ud’och bez vedenia — Slovenian; nie je stado bez pastiera — Slovak;
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U nacmuipv nucxooum x eecenvim oonunam. (Ilymk. KaBkas.) — Russian u mp.
(BER 1999: 85; RSCKIJ 1971: 352; SSJ 1963: 38; BRSS 1965: 33; SSRY 1959b:
277). Whether it is enforced or operates in parallel with the noun oguap however, it
is typical for the lexical system of all Slavic languages, since it is a basic Slavic
word, in pre-Slavic *pastyrjp is derived from the verb *pasq ‘graze’, and other
entities with the suffix -tyrs are not currently known (e.g: nacraips — Old Bulgarian;

nacmup — Bulgarian literary language; nacmuip and nacmwuip — Bulgarian dialects
in Banat; nacmup — Bulgarian dialects in the geographical region of Macedonia;
nacmup (pastir), nacmujep (dim. nacmupuh /Cmompumo noo ... Opgemom oepana
nacmupuuha. — Ben./) — Serbo-Croatian; pastir — Slovenian; nacmupv, nacmsp —
Russian (obs.); ndcmuipy (0bs.), ndacmup (poet.) — Ukrainian; pastyr — Czech;
pastier — Slovak; pasterz (pastyrz) — Polish; postdrnik — Polabian; pastyr — Upper-
and Lower Sorbian, etc. (BER 1999: 85; Mladenov 1941: 413-414; RUS 1984:
460; Holub etc. 1952: 266; BRSS 1965: 33)). The analyzed noun functions as a
Slavic borrowing in the lexical system of the Hungarian language, too (comp.:
pasztor — Hungarian (BER 1999: 86)).

In Czech, however, in parallel with the noun pastyr meaning ‘a person who
breeds a herd of herbivores” we can find also pastevec and pasdk (RCS 1978b: 12),
formed from the verb graze again, but typical for Slavic languages, though not in
this case, the suffix for agent -ak. The same phenomenon is observed in the
Ukrainian language, where for naming assistant shepherds, though rarely, the
lexeme niondcok (niondacuu) // niondcau (niondacu(a)u) is used (RUS 1984: 460;
RUS 2003: 736)).

Unlike the lexeme osuap, which in most Slavic languages is unambiguous,
the noun nacmup besides the above semantics, operatesl in all the analyzed
linguistic paradigms with a second meaning ‘cleric in terms of his flock; mentor’
(comp.: nacmup /Eounodywino MueHue cwvujecmeysauie 3a He20, KOemo 20
npusHasauie 3a 0bpazey Ha 8CUUKU 00Opodemenu U CROCOOHOCMU, KOUmo mpsioea
o0a obnadasa eoun Oyxosen nacmup. — K. Bemmuxos, IICCeu. VIII, 77./ —
Bulgarian; nacmup /0yxoeen nacmup/ — Bulgarian dialects in the geographical
region of Macedonia; pastier /duchovny pastier/ — Slovak; nacmiip /Mumponoaum
je 0obap nacmup, om u myse u cmpudice ceoje cmaodo. — Kocr. JL.; [Buwu yosex]...
Jje kpmap, nacmup, om je oykmurea. — Ckepi./ — Serbo-Croatian; nacmuipv (0bs.)
/Mup mu, Aeagos, - ckaszan nodowedwuti nacmoipb, cHumas wasany. — llnmk.
Taitra./ — Russian; ndcmup ‘shepherd’, ‘priest” — Ukrainian; pastyr
(bpk.)/duchovni pasty’/ — Czech; pastierz ‘shepherd’, priest’ — Polish; (RBE
2004: 181; SBR 1970: 536; RSCKJ 1971: 352; ESUM 2003: 311; RUS 1984: 460;
CBRDT 2002: 21; RMJSCT 1965: 13; BPRS 1988b: 21; SSRY 1959b: 277-278;
RCS 1978b: 12). In Slovenian, however, alongside with the marked as obsolete
noun pastier meaning ‘priest, spiritual guide’ functions also lexeme pastor (in
ecclesiastic sense), whose origin is derived from the Latin pastor and it is
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considered that the Latin word in German entered the Slavic languages (BRSS
1965: 34; Fasmer 1971: 214)).

Since it was common practice children or young girls to look after for smaller
herds that were grazed in the morning and carried home in the evening back to the
village, in the lexical system of the Slavic languages besides the analyzed
masculine noun function also names of feminine and neuter respectively, also
meaning ‘a person who breeds herbivores’ (comp.: nacmupxa / Tam no mosa
epeme npubupawe cmadomo cu Jlunosa Kanumnka, mankama nacmupka. — E.
Henun, Cwu. 11, 56./; nacmupue /Yecmo nvmu nacmupuemo s ocmass [meauyamaj
cama u omusa cned 6usonume. M kamo ce evpne cied uac-oea, 3aeaps s Ha
cvwomo msacmo. — Wn. Bonen, bX, 29./ - Bulgarian; nacmupka / nacmupue —
Bulgarian dialects in the geographical region of Macedonia; nacmipxa //
nacmpapuya /Ilo nomanama 6oeama kpoa nacy, anu ce njecma nacmupke He uyje.
— WMawnr.; Ilacmupuya [je] xkpusa wimo jaj je aymobdyc npezasuo npace./; nacmupue
/nacmupuao — /fem. collective name formed from mactupue/ — Serbo-Croatian;
pastyrka // pasacka — Czech; pastierka; pastierik (dim.: pastierca) — Slovak (RBE
2004: 181; SBR 1970: 536; BRSS 1965: 33; RSCKJ 1971: 352; RMJSCT 1965:
13; RCS 1978b: 12). For them, however, the second meaning ‘priest, spiritual
mentor’ that is found in nacmup is not relevant for obvious reasons.

However, the analized type feminine and neuter words in most Slavic
languages are ambiguous. For example, within the whole Bulgarian language
territory, and in Serbo-Croatian language lexeme nacmipye means not only ‘child-
shepherd’, but also functions as a diminutive name formed by shepherd (e.g:
nacmupue (dim. from nacmup) — Bulgarian, Bulgarian dialects in the geographical
region of Macedonia; Ycpeo me negome nonuue uz napooa nacmupuye koje he ea
cnacmu. (M. 1867.) — Serbo-Croatian (Archive BDR; RSCKJ 1971: 352; RMJSCT
1965: 13)). In connection with this theory should also be noted that in the Serbo-
Croatian language ambiguous are also the lexemes meaning ‘female-shepherd’, as
in the analyzed linguistic system with a presence of semantics ‘Wagtail (Motacilla
flava)’ nacmiipxa is used, as well as the feminine noun nacmpupuya (comp.: b6era
nacmupuya, scyma nacmupuya), which is also used to refer to the book for the
education and training of young priests (Kmwuea nacmupuya ... 6u miaoo
ceehiememeso ... odeajana. — Ilapn.), and its diminutive form nacmupuwuya (Lllojka
.. nacmupuyuya cmaue yspeymsum. — Kyp.) (RSCKJ 1971: 352). Thus the Serbo-
Croatian lexical system directly corresponds to Bulgarian, where there is an
identical transmission of the name osuapue from the person who takes care of the
flock to the bird — Wagtail (see above for details). It should also be noted that the
language in question is characterized by the existence of another kind of diminutive
noun from shepherd — nacmupuh (e.g: Cmompumo noo ... opsemom Oepara
nacmupuha. — Ben. (RSCKJ 1971: 352)).

As is the case with the word osuap, nacmup forms a noun meaning
‘occupation of shepherd pastoralism, pasturage’ in several Slavic languages
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e.g: nacmupcmeo // nacmupa®k (dial.) /[lacmupcmeomo edno epeme 6uno paboma
Ha camume yapuyu, ma yyoHo au e, ye mosma Eedokus mpwerana ceza nooup
osyeme? — T. lllumkos, B, 16.; Maxap no-pano nuxoea da ne be muciui, ue we
cmasa osuap, ceza mou be 061a0AN NACMUPIbKA docma 6vp30 U xopama 0sxa

oosonnu om neeo. — Cr. Jlackamos, CJI, 300./ — Bulgarian; nacmupcmeo
/Hajocnosnuju obaux cmoeapera je nacmupcko CmModapcmeo uiu nacmupcmeo
Koje ce ocHuga Ha cmanHoj npomjenu ucnawe. — OI'./ — Serbo-Croatian;

nacmoipcmgo (octap.) / Umo mooicem ewe Oenamvcs, mo Kak-mo HOKA CAMO
Oenaemcs, u 51 9mo 8uoen nod Koney moez2o nacmoipcmea 6 Cubupu. — Jleck. Ha
kpato cBera./, — Russian; nacmwipcmeo — Ukrainian; pastierstvo (neuter) //
pastieren (fem.) // pastordacia ‘shepherd obligation’ — Slovak (RBE 2004: 181;
RSCKJ 1971: 352; SSRY 1959b: 275; RUS 1984: 460; SBR 1970: 536; BRSS
1965: 33)). Similar to the word nacmup that except of ‘someone who breeds a herd
of herbivores’ can also mean ‘priest, spiritual guide’, and its derivative noun
functions in the lexical system of the Slavic languages meaning ‘spiritual
leadership, mentoring’ (e.g: nacmupcmeso (obs. lit. coll.) /Konmu, npousxoacoanu
om eexmume e2unmsaue, 2080pAM oOwe A3UKA HA npadeoume um pazeaneH u
OBbpIICAM ~ 8b3MOUHAMA — NPABOCIAGHA — 6Apd  NOO  NACMUPCMBOMO  HA
Anexcanopuiickoco nampuapxa. — WB. boropos, KI', 244./ — Bulgarian;
nacmoipcmeo (eccl. obs.) — Ukrainian etc. (RBE 2004: 181; RUS 1984: 460)).
Logical consequence of the existence of this semantic feature is the third key
meaning, with which the noun nacmupcmso occurs in Bulgarian language — ‘all
clerics regarding their congregation’ (comp.: Om moti ommaack cs onpagdaxa
oocma nociedosamenume Ha OMOEIHOCHMA, A C5 YHCANUXA MHO20 NO YUUmenume
Ha doKmpunama eour nacmup u eono nacmupcmeo. — 4, 1871, 6p. 12, 366. (RBE
2004: 181)). It also features with a shade of collectiveness, is marked as obsolete
and a literary from a synchronous point of view and is therefore largely
functionally limited to the analyzed linguistic system. In Serbo-Croatian language
on literary level the lexeme nacmupcmeo occurs meaning ‘motives of pastoral life’
(see: 3asonuo [je] u cyspemeny manujHcky noesuju, y Kojoj je npegradano
nacmupcmeo u anakpeoumuxa. — Bomn. (RSCKJ 1971: 352).

According to the model of the lexeme osuapuna (see details above) in the
analyzed language system is formed the word nacmrpuna to refer to what the
shepherd is paid at the end of the year (e.g: Cgake cooune o Mapmury youpanu cy
eosedapu ... nacmupuny. — I'op. (RSCKJ 1971: 352)).

Both the nouns osuap and nacmup in all Slavic languages form the
corresponding adjective meaning ‘which refers to shepherd; shepherd’s,
herdsman’s’ (e.g: nacmupcxu // nacmupes (obs.) /Ilemko 2o nosnasauie Kamo
000bp censinun, HO HUKo2a He be OONyCcKal, e moil we ce X6ane 3a NACMUpCKama
paboma. — Ct. Hackanos, CJI, 58.; Kup He mocvn oOa ca Hanpuxazea u
Oe3npecmanHHo NOMeHY8al 3a NOMAUYUMAMA CU, RACMUPEeSaAma JceHd, KOSMmo motl
HedxcHo obuuan. — H. MuxaitnoBcku u ap., O (mpesox), 123./ — Bulgarian;
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nacmupcku — Bulgarian dialects in the geographical region of Macedonia;
nacmipcki ‘which refers to shepherd’ / nacmupoe // nacmupes ‘which belongs to
shepherd’ — Serbo-Croatian; nacmupckuii (obs. ‘which refers to shepherd/ belongs
to shepherd’) /Tym mwbi pacnorosicunuce Ha 8peMeHHYIO NACMBIPCKYIO HCU3HD... —
I'pub. IlyteB.; On ¢ nacmeipckoli cOMUOHOCMbIO X0OUL U3 Yead 6 yeoi. — AHUK.
Kpamona./ — Russian; ndcmuipcxuti (obs.) — Ukrainian; pastiersky // pastierov —
Slovenian; pastiersky — Slovak; pastyrsky — Czech etc. (RBE 2004: 181; RMJSCT
1965: 131; RSCKJ 1971: 352; SSRY 1959b: 275; RUS 1984: 460; SSJ 1963: 38;
SBR 1970: 536; RCS 1978b: 12)). This lexeme type is characterized by high
frequency and functionality in the lexical system of the majority of this group of
languages (comp.: nacmupcka necen, nacmupcko cobopuwe — Bulgarian;
nacmupcka necia — Bulgarian dialects in the geographical region of Macedonia;
nacmupcku jedy ‘as a shepherd, in shepherd’s manner’ /3a cunujy dyey [cy] cjenu
da nacmupcku jedy. — Yj./ — Serbo-Croatian; pastierovi truba (shepherd pipe),
pastiersky zivot (shepherd life), pastiersky roh (shepherd horn), pastiersky spev
(shepherd song), pastierska palica (shepherd crook) — Slovenian; pastierska palica
(crook), pastiersky klobucik (hat), pastierske kmene (communities), pastiersky roh
(horn), pastierske piesne (songs) — Slovak etc. (Archive BDR; RMJSCT 1965: 131;
RSCKJ 1971: 352; SSJ 1963: 38; SBR 1970: 536; BRSS 1965: 33)).

Similar to the lexeme osuapcxu, the adjective formed from the noun nacmup
in Slavic languages often functions as a vital component of sustainable collocations
and phraseological expressions. For example, in Serbo-Croatian language are used
set phrases nacmiipcka uepa (lit.), with which in Drama region is named a type of
folk dance, and nacmiipcko nechuwmeo ‘pastoral poetry’, in which the main motifs
are borrowed from idyllic pastoral life (RSCKJ 1971: 352). Exact equivalent of the
latter phraseme is used in Slovenian — pastierska poézia, in which lexical system
functions also the sustainable word group pastierska piesen ‘shepherd’s song’ (SSJ
1963: 38). For Slovak language are typical the phraseological nominal phrases
pastierska poézia (old) and pastierska kapsicka ‘shepherd’s urse’, which denotes
the plant (Herba (Capsella) Bursae-pastoris) (SBR 1970: 536; BRSS 1965: 33-34).
It is curious that each of the above idioms has an exact equivalent of identical
semantics in Bulgarian language (comp.: oguapcko xopo, osuapcka noesus,
oguapcxu nai u osuapcka mopouuxa (RBE 2002: 288-289)), where instead of the
lexeme nacmup as a backbone word of the noun phrase is functioning osuap (see
details above).

Due to the ambiguity of the noun, from which is directly derived, in many of
the Slavic languages the adjective nacmupcxu functions also with a meaning
‘which refers to the spiritual pastor, ecclesiastical, priestly’ (e.g: nacmupcku
/Stoyanov He ce e cmecHasan 0a npugieve U GHUMAHUEMO HA MUMPONOIUM
Tpucopuii, noo uuemo pvKOBOOCMBO € paA3BUBAN NACMUPCKAMA CU OelHOCm
Knumenm. — M.Apnaynos, BKJl, 266./ — Bulgarian; nacmupcku /nacmupcka
nponosed/ — Bulgarian dialects in the geographical region of Macedonia;
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nacmupcokuti (bpk.) — Ukrainian (RBE 2004: 182; RMJSCT 1965: 131; RUS
1984: 460)). Unlike other Slavic languages, in Slovak the adjective pastiersky
which is derivative of shepherd meaning ‘which refers to the spiritual pastor,
ecclesiastical, priestly’ is marked as obsolete and gradually moving in the
background and in its place are increasingly used either the formed by suffix -cny
on the same base lexeme pastiercny (eccl.), either the word pastorsky (eccl.) (see:
pastorsky urad, hodnost’ pastora), which origin develops from the Latin pastor,
having an identical semantic nature, hence in German (pdstor) passes in Slavic
languages (SBR 1970: 536; BRSS 1965: 34; Fasmer 1971: 214).

Besides the above word osuapysam, for the lexical system of the Slavic
languages is typical the presence of a verb with the same meaning ‘graze cattle,
have occupation of shepherd’, but formed from the noun nacmup (e.g:
nacmupysam (rare.) /Cnedobed as 3amunax 3a Cotixama, Kb0emo 0axa 3aceOHanu
ceuHeevOU om epanuyama. Jlea Owu  nacmupyeaxme 3aeOHO ¢ mesu
HEenpemeHyuosHu U KPOMKU Mbice. — . Pammukos, YIl, 222./ — Bulgarian;
nacmupoeamu // nacmipuumu /Oxcecosul Umobpo ... cmady nacmupyje. — Kyp.;
Oomax no ouesy 0daacky oana 2a majka oa ceny nacmupyu. — I'op./ — Serbo-
Croatian; pastiercit’ — Slovak etc. (RBE 2004: 181; RSCKJ 1971: 352; SBR 1970:
536)). In Bulgarian of this verb type is formed also a corresponding verbal noun
meaning ‘shepherd’s trade, pasturage’ (see: nacmupysane /I'06edapume ce 0sxa
3aeyounu mexncoy pazbvpramus oodoumvk. Tou [Mumo] nosna Llono owreus,
Konpanama, kakmo my eukaxa, Koumo pazmaxeauie moseama cu u noOSUKeauie ¢
2nac, KOumo om 0wbjl2omo nacmupysaue, Hanooodsasaule geue Ope3easus 2uac Ha
dobumwka. — Ct. Jlackanos, BM, 266./ — Bulgarian (RBE 2004: 181)).

Unlike the reviewed lexemes osuap and nacmup, which are typical of the
lexical system of all Slavic languages, the noun with identical semantic
characteristics macmyx occurs only in some of them (mostly in eastern type).
Similar to nacmup, it is used with two main meanings ‘man who takes care of a
herd of herbivores’ and ‘priest, spiritual mentor’ as in pre-Slavic language the word
*pastuxw derives from the verb *pasti, pasq (see: naca), of which is formed by
means of the suffix -ux» (found also in nemyx, xorrox), hence inherited in part of
the languages of the Slavic linguistic family (e.g: MACTOVXE — Old Bulgarian;

nacmyx — Serbo-Croatian; pastuh ‘stallion’ — Slovenian; nacmyx /Xopowuii
nacmyx 3Haem Kaxcoylo kKoposy ceoezo cmada. — JIbBoBa, Ha necH. momnoce./ —
Russian; nacmyx — Ukrainian; pastuch(a) — Czech; pastuch — Polish (BER 1999:
87; Mladenov 1941: 414; RUS 2003: 736; SSRY 1959b: 274)).

Like all analyzed above types of lexemes meaning ‘one who takes care of a
herd of herbivores’, from nacmyx are also formed corresponding nouns for
feminine and neuter (e.g: nacmywxa / nacmywox (dim., flatt. nacmywonox) /Koeoa
6 noje nacmywkou 3a cmaoom xoounda. — ABpameH. bmaromapHocTh.; M3-3a
OMemo8 GbICKOUUIU 084 NACHYUWOHKA U OMYASIHHO HAYAU KOLOMUMb MbIKOE. —
I'yceB Openr. Ctpana otnoB./ — Russian; nacmywxka (dim., flatt. nacmyweuxa) /
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nacmywox (dim., flatt. nacmywonox) — Ukrainian; pastuszka / pastuszek — Polish
etc. (SSRY 1959b: 275; RUS 2003: 736; BPRS 1988b: 21; Lopatin etc. 2006:
476)). However, it should be noted that, like osuapye and nacmupue and the neuter
noun formed by nacmyx operates in the analyzed lexical systems with double
meaning, as it may mean ‘shepherd child’ or to act as a diminutive form of the
word, which is derived from (e.g: Tym cxanvt — u cmado 6pooum. Ilo cxkanam, u
nacmywox. (Msrnes. Cencamun... rocm. KypmrokoBoit.) — Russian; nacmywdx
(dim. flatt.) — Ukrainian etc. (SSRY 1959b: 275; RUS 1984: 460)). In addition to
the above two in Russian the lexeme nacmywox is characterized by a third
meaning ‘small bird with protective coloration’ (e.g: [Turesurn, nacmywxu, Kyauxu,
DoHCanKU, 4aiKu...-60m MOpCKue nmuybsl, MOPCKUe 8 Mol Uiy UHOU cmeneHu Uuiu
usknouumenvro. — H. Tapac. Mope xuBeT.; 6010musiti nacmyuoxk (SSRY 1959b:
275; BRSS 1965: 34)). Similar transfer of the name of the person who breads
animals to a bird - wagtail (Motacilla alba) is observed, as mentioned above, and in
some other Slavic languages (see osuapue — Bulgarian; nacmiipxa // nacmp apuya
/I nacmapuuuya /6ena nacmupuya, sicyma nacmupuya/ — Serbo-Croatian (Archive
BDR; RSCKJ 1971: 352)).

For lexical paradigms that are characterized by the presence of the word
nacmyx is typical also a process of forming of a derivative noun meaning
‘occupation of shepherd , pastoralism, pasturage’ (e.g: nacmywecmeo /[Tlanvka]
Kax evlulesn 8 OMCMAasKy, max, no npusbluke K nacmyulecmay, HaQHsics y CMenHvlx
mamap xouckue madynvl nacmu. — Jleck. Jlypadok./ — Russian; nacmyxysdnms
(coll.: nacmywené) // ckomapcmeso (obs.) — Ukrainian (SSRY 1959b: 274; RUS
1984: 460)).

In the Russian lexical system functions also the derived from nacmyx noun
nacmywnvle (pl. t.), meaning ‘reward for taking care of animals’ /M3 smux
mpuoyamu namu pyoaeu [noayuaemvix 8 200 3a pabomy] KpecmbsHuH O00IHCEH
3aniamum nooywHvle, NACMyuHsle, noxicapHvle, mocmosguvie. — H. Yen. U3naneka
u BOmm3u./ (SSRY 1959b: 274).

For all Slavic languages, in which the reviewd lexeme is in use, is typical
also the formation of its derivative adjective. In Russian there are three words of
this type, as a distinction between semantic level is mde between nacmyxos ‘which
belongs to a shepherd’ (e.g: Bcnomnun Azeeii npo nacmyxoswvt nobou u nobosics
ckazamo npasdy. — [apii. Ckas. o ropa. Arree.) // nacmywecxuu (‘which relates to
a shepherd’ /macmyweckuii mpyo/; ‘connected to the shepherd’s trade
/nacmyweckue niemena/ or (obsolete) ‘which is pastoral’ /nacmyweckue
cmuxomeopenus/) // nacmywuii ‘which relates to a shepherd, which is connected to
a shepherd’ /Ilacmywwvu necnu oenacunu /Jonunvt. — bapat. Becna./ (SSRY 1959b:
274-275; Lopatin etc. 2006: 476). Such distinction, although only between two
types of forms is observed in Ukrainian language (comp.: nacmywtf/au]ui ‘related
to a shepherd’ // (coll.) nacmyxie ‘which belongs to a shepherd’ (RUS 2003: 736;
RUS 1984: 460)). In Polish the adjective pastuszy is used (BPRS 1988b: 21).
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The plant Capsella bursa pastoris Moench, known in some part of the Slavic
languages on conversational level as shepherd’s bag (see details above), in
Russian is called through sustainable word group, the composition of which
includes an adjective with the base nacmyx (comp.: nacmywwss cymxa // cymounux —
Russian (FSSRLY 2004: 716; SSRY 1959b: 275)).

In Ukrainian from the noun nacmyx are formed derived verbs nacmywumu,
nacmywdamu and nonacmyxysamu meaning ‘work as a shepherd” (RUS 2003: 736;
RUS 1984: 460).

A series of geopolitical processes lead to permanent neighborhood between
some of the Slavic languages and representatives of the Turkic language family.
Even more, as a result of the invasion of the Ottoman Empire in the Balkan
Peninsula during the Middle Ages southern and much of the Western Slavs lived
for centuries under Ottoman rule, i.e. on an actual bilingualism. It is therefore not
surprising that many words with Persian roots entered through Turkish in their
linguistic system. They are usually marked as colloquial or carry negative semantic
feature, but are alive and function of the dialect level. One of these borrowings is
the lexeme uo6an, used also by meaning ‘one who takes care of a herd’ (e.g: vob6an
/I wobanun — Bulgarian; vo6arn (mainly in folk poetry) — Bulgarian dialects in the
geographical region of Macedonia; uéban (coban) // wobanun (Cobanin) // vobanay
/Hoban osye ocmasuo, hax ce ¢ KmU2OM ONPOCMUO... c8U odowla da ce bope. —
hon.; jerenu 3aepwasajy y jedpmunom 6aparsckom wobanyy xoju he no npueamuum
Kpumama Konobapu ouckpemno Hyoumu. — Bj 1972.; Yobanu mepajy osye u
eoseoda./ - Serbo-Croatian; ua6an — Ukrainian etc. (BER 1999: 687; RMISCT
1966: 546; RSCKJ 1976: 890; RUS 1984: 278).

In all Slavic languages, characterized by the presence of the word uob6an is
used and its deminutive form, formally coinciding with the lexeme in neuter
meaning ‘child-shepherd’ (comp.: wobdnue — Bulgarian; uobanuye — Bulgarian
dialects in the geographical region of Macedonia; udbanue (Cobance) — Serbo-
Croatian u ap. (BER 1999: 687; RMIJSCT 1966: 546; RSCKJ 1976: 891)). In
connection with this problem should also be noted that in Serbo-Croatian lexical
system that is rich of derivatives from the analyzed word, are used also the
diminutives uo6anuh (from 4woban) and wobdnuuh (from dobanmu), as well as
augmentives uo6anuna (from uo6an(un)) and vob6dnyuna (from wodanun) (RSCKJ
1976: 890-891).

In all reviewed Slavic languages, similar to all presented above lexeme types,
corresponding nouns in feminine and neuter are formed from woban — wobauxa /
yobanue meaning ‘female-, respectively child-shepherd’ (comp.: uwobanxa /
yobanue — Bulgarian; wobanxa / wobanue — Bulgarian dialects in the geographical
region of Macedonia; udbanxa (Cobanka) / uwobanue (cobance) /100 eycmom
XIAO0BUHOM... HEMAPHO ce bayuno Ha mpasy maado wobanye. — Panx/ — Serbo-
Croatian; wa6anxa — Ukrainian etc. (BER 1999: 687; RMJSCT 1966: 546; RSCKJ
1976: 891; RUS 1984: 278)). In this respect, Serbo-Croatian lexical system turns
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out to be richer, as besides the above words there operate some characterized by
the presence of identical semantics nouns — udbdnuya (Cobanica), which had
formed the deminutive uo6anuuya (fem.) and uobanuao (neut.) (e.g: Iocne kpahez
8pemeHa nojagu ce 0320, Kpo3 wiymy, miaaoa wobanuya. — Pank. (RSCKJ 1976:
891)). Moreover, in the analyzed language rather than ‘female shepherd’ the
lexeme uobdanuya (Cobanica) means ‘a bird (Motacilla alba) wagtail’ (see: Oera
yobanuya), and its diminutive word form wobanuuya serves to refer to the red
hawthorn plant (RSCKIJ 1976: 891).

The reviewed here Persian by origin base is characterized by a high degree of
productivity also in terms of the formation of adjectives (e.g.: wobanos ‘which
belongs to woban’ / wobanckn ‘which relates to woban’ /yobaucka necua, wobancko
xyue/ — Bulgarian dialects in and beyond the state borders; udbanos (Cobanov) //
yobanunog (Cobaninov) ‘which belongs to uwoban’ / wobaucku (Cobanski) ‘as
4yobaHuH’ /Ja, kao wobanun, nPOCMpPo cam y aeiuju ONAKIujy, U3Baiuo ce OHAKO
yobancku. — Jakmr. R./ — Serbo-Croatian etc. (Archive BDR; RMISCT 1966: 546;
RSCKIJ 1976: 890-891)). Moreover, in Serbo-Croatian is observed an interesting
phenomenon that distinguishes it from all other Slavic languages. In its lexical
system are detected adjectives formed not only by woban but also of its derivatives
feminine and neuter (e.g: uobamxun ‘which belongs to uobanka’, udbdHUYUH
‘which belongs to wobanuua’, u6o6anuemos ‘which belongs to yob6anuye’ (RSCKJ
1976: 891)). This phenomenon has no equivalent even within the same language
system in the analyzed above types of lexemes with similar semantic.

As noted repeatedly above, the analyzed lexical basis of Persian origin is
particularly productive in the Serbo-Croatian formative system. A proof of this fact
is that only here from all Slavic languages are found lots of its derivatives. One of
them is the name of the elder shepherd formed by using the same Turk by origin
borrowing 6amma / 6amms meaning ‘master’ uobanbawa (e.g: Ioxynuwe [vobanu]
oHe nape, na ux yobanbawa oonece eazou. — Bec. (RSCKJ 1976: 890). Same basis
is found in the derived nouns wo6duuja meaning ‘pay for shepherd’s obligations’,
also ‘uob6anu (coll. e.g: 3auy nmuye cpncka wobanuja. — HI1 Byk.)’, uéb6dancmeo //
yobanyx, meaning ‘occupation of a shepherd, shepherd’s trade, pasturage’ (e.g: 4
Kaoa je 6uo Ha yobancmay, OKynbao je yobawe noped ayeosa. — Ryp.; Bracu
sauiu wobaurykom na npumuckyiu 2ope. — Ilasn.) and the name of wooden cup
used for drinking water or in brandy making, uébara /Jeonum nojacom npusesause
yobary na je cnycmuute [y oyuap] u nanyuuwe je sooom. — Bec./ (RSCKIJ 1976:
890-891). The verbs by which is indicated the execution of shepherd duties
yooanumu and wobdanosamu are also formed by it (e.g: 4 ja my kaoicu ceno 20je
Manoe cupomyje u uobanu. — Jby0.; Jauuya Ulagpan uyobanosao ceny 00
cmapocmu. — T'op.), as well as the derivative of ud6dnumu verbal noun with
similar semantics’ implementation of shepherds obligations’ udbdaméme (RSCKIJ
1976: 891).

BDD-A20020 © 2014 Editura Academiei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 02:14:18 UTC)



68 Iliana Garavalova 18

The lexemes discussed in the statement above, used to refer to the person
who takes care of a herd of herbivores and their derivatives are typical for all or for
a large part of the Slavic languages. However, there are words with similar
semantics which are typical only for a specific linguistic system. An example is the
noun kexas in Bulgarian language. Like woban it also is of Persian origin and
passes through the Turkish into hereby reviewed lexical paradigm being
reconsidered on Bulgarian basis, because while the Turkish literary word kdhya
(dial.: kehaya) is characterized by the presence of semantic ‘host of a rich house,
the head of a guild’, in Bulgarian the analyzed lexeme is used to mean ‘chief
shepherd, elder shepherd, village herald, superintendent, owner of a large herd of
sheep’ (BER 1979: 348). In Bulgarian language the noun in question is marked as
obsolete and of folk origin. On dialectical level except xkexas are found also its
variations xss, kes (South of Vardar), derived directly from the literary Turkish
word xdhya with dropping of x and contraction, and xexe (Chepino region), derived
from Turkish xdhye, employed in Serbo-Croatian (%exdja), Greek (kexoyids) and
Romanian (chehaid) meaning ‘customs officer, postmaster, quartermaster * (BER
1979: 348). It should also be noted that in the Bulgarian on dialect level this Turk
borrowing is particularly productive in the formation of the names in the hierarchy
of shepherds (e.g: enxexas // au xkexas (turkish en and kdhya) ‘a shepherd who has
a lot of practice and lots of sheep and is second in the hierarchy after xexasra’,
nookexag ‘second shepherd after kexas’ etc. (BER 1979: 348)). Another example
related to this issue is the Ukrainian lexeme xyndens ‘shepherd’s dog’, which
operates only on dialect level and does not occur in any of the other Slavic
languages (RUS 1984: 278).

As a result of the above formal and semantic analysis of the words, operating
in the lexical system of the Slavic languages with a meaning ‘one who takes care of
sheep’ and their derivatives several major conclusions are imposed. First, given
that closely related languages are considered which belong to a language family,
whose archetype of word-formation models is found in pre-Slavic, and the majority
of the analyzed vocabulary is of home origin, it is logical for a particular word to
operate in a large part or in all of the analyzed lexical paradigms. Here of great
help are the very close geo-political conditions in which are situated and developed
the Slavic peoples, which is the reason for the existence of interesting parallels in
the development of the Turk loanwords in them. Simultaneously, however, there is
no exact match in the semantic characteristics of words as the meaning of each of
them undergoes also an individual development within the specific linguistic
system in which it is found. Also is noteworthy the completely identical nature of
the transfer of title from the person with the analyzed specific profession (the same
in all languages) to special species of plants, birds or realities of the environment,
named with stable collocations, which testifies for their archaism.
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CARACTERISTICILE SEMANTICE ALE SUSTANTIVELOR
CU SENSUL ,,PASTOR” SI DERIVATELE LOR IN LIMBILE SLAVE

REZUMAT

Dupa o prezentare succinta a importantei pastoritului in cultura bulgara si slava (abordand si
obiceiurile rituale de Craciun si de Sfantul Gheorghe), autoarea realizeaza o analiza comparativa cu
celelalte limbi slave (rusa, ucraineana, poloneza, sirba, croata, ceha, slovaca si slovena), din
perspectiva diacronica si diatopicd, a denumirii generice pdstor, din punct de vedere formal si
semantic.

Concluzia autoarei evidentiazd prezenta unui arhietip care isi are originile in slava veche.
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